MASS PROPER: JUNE 2, STS. MARCELLINUS, PETER, & ERASMUS,
MARTYRS (in P.T.)

MASS Sancti tui (red)

INTROIT Psalms 144: 10-11

Sancti tui, Démine, benedicent te:
glériam regni tui dicent, alleluja,
alleldja. (Ps. 144: 1) Exaltabo te, Deus
meus Rex: et benedicam ndmini tuo in
seeculum, et in seeculum saeculi.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in seecula saeculérum.
Amen. Sancti tui, Démine, benedicent
te: glériam regni tui dicent, alleluja,
alleldja.

COLLECT

Deus, qui nos annua beatérum
Martyrum tuérum Marcellini, Petri
atque Erasmi solemnitate laetificas:
praesta quaesumus; ut, quorum
gaudémus méritis accendamur
exémplis. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

EPISTLE 1 Peter 1: 3-7

Benedictus Deus et Pater Démini
nostril Jesu Christi, qui secundum
misericérdiam suam magnam
regeneravit nos in spem vivam, per
resurrectionem Jesu Christi ex
mortuis, in hereditatem
incorruptibilem, et incontaminatam, et
immarcescibilem, consevatam in ceelis
in vobis, qui in virtute Dei custodimini
per fidem in salute, paradtam revelari in
témpore novissimo. In quo
exsultabitis médicum nunc si opértet
contristari in variis tentationibus: ut
probatio vestree fidei multo pretidsior
auro (quod per ignem probatur)
inveniatur in laudem, et gloriam, et
hondrem, in revelatione Jesu Christi

Let Thy Saints bless Thee, O Lord;
they shall speak of the glory of Thy
Kingdom, alleluia, alleluia. (Ps. 144: 1)
| will extol thee, O God my King: and |
will bless Thy name for ever: yea, for
ever and ever. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end.
Amen. Let Thy Saints bless Thee, O
Lord; they shall speak of the glory of
Thy Kingdom, alleluia, alleluia.

O God, Who dost gladden us by the
yearly festival of Thy holy Martyrs
Marcellinus, Peter, and Erasmus:
grant, we beseech Thee, that, as we
rejoice in their merits, so our fervor
may be kindled by their example.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

Blessed be the God and Father of our
Lord Jesus Christ, Who according to
His great mercy hath regenerated us
unto a lively hope, by the resurrection
of Jesus Christ from the dead, unto an
inheritance incorruptible, and
undefiled, and that cannot fade,
reserved in heaven for you, who, by
the power of God, are kept by faith
unto salvation, ready to be revealed in
the last time. Wherein you shall
greatly rejoice if now you must be for a
little time made sorrowful in divers
temptations: that the trial of your faith
much more precious than gold (which
is tried by the fire) may be found unto
praise and glory and honor, at the

| Errors? help@extraordinaryform.org i



mailto:help@extraordinaryform.org

Domini nostri.

GREATER ALLELUIA

Psalms 115: 15

Alleltja , alleldja. Sancti tui, Domine,
florébunt sicut lilium: et sicut odor
balsami erunt ante te. Alleluia.
Pretidésa in conspéctu Démini, mors
sanctérum ejus. Alleldja.

GOSPEL John 15: 5-11

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Ego sum vitis, vos palmites: qui
manet in me, et ego in eo, hic fert
fructum multum: quia sine me nihil
potéstis facere. Si quis in me non
manserit, mittétur foras sicut palmes,
et aréscet, et célligent eum, et in
ignem mittent, et ardet. Si manséritis
in me, et verba mea in vobis
manserint: quodcumque, voluéritis,
petétis, et fiet vobis. In hoc clarificatus
est Pater meus, ut fructum pldrimum
afferatis, et effici@mini mei discipuli.
Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi
vos. Manéte in dilectibne mea. Si
praecépta mea servavéritis, manébitis
in dilectione mea, sicut et ego Patris
mei praecépta servavi, et maneo in
ejus dilectione. Haec locutus sum
vobis, ut gaudium meum in vobis sit,
et gaudium vestrum impleatur.

OFFERTORY Psalms 31:11
Leaetamini in Démino, et exsultate,
justi: et gloriamini omnes recti corde,
alleldja, alleltja.

SECRET

Adésto, Démine, supplicatidonibus
nostris, quas in sanctéorum tuérum
commemoratiéne deférimus: ut, qui
nostrae justitiae fiduciam non
habémus, edrum qui tibi placuérunt,
meéritis adjuvémur. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium

appearing of Jesus Christ our Lord.

Alleluia, alleluia. Thy Saints shall
flourish like the lily, O Lord, and be as
the odor of balsam before Thee.
Alleluia. Precious in the sight of the
Lord is the death of His Saints.
Alleluia.

At that time, Jesus said to His
disciples: | am the vine, you the
branches: he that abideth in Me, and |
in him, the same beareth much fruit:
for without Me you can do nothing. If
any one abide not in Me, he shall be
cast forth as a branch and shall wither,
and they shall gather him up and cast
him into the fire: and he burneth. If
you abide in Me and My words abide
in you, you shall ask whatever you
will, and it shall be done unto you. In
this is My Father glorified, that you
bring forth very much fruit and become
My disciples. As the Father hath loved
Me, | also have loved you. Abide in
My love. If you keep My
commandments, you shall abide in My
love: as | also have kept My Father’s
commandments, and do abide in His
love. These things | have spoken to
you, that My joy may be in you, and
your joy may be filled.

Be glad in the Lord, and rejoice, ye
just: and glory, all ye right of heart,
alleluia, alleluia.

Give ear, O Lord, to our supplications
which we offer in commemoration of
Thy saints, tat, we, having no
confidence in our own justice, may be
assisted by the merits of those who
have been pleasing to Thee. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who

tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

PREFACE OF THE ASCENSION
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: per
Christum, Déminum nostrum. Qui post
resurrectionem suam émnibus
discipulis suis maniféstus apparuit, et
ipsis cernéntibus est elevatus in
ceelum, ut nos divinitatis suae tribleret
esse participes. Et ideo cum Angelis
et Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glorize
tuse canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION Psalms 32: 1
Gaudéte, justi, in Démino, alleluja:
rectos decet collaudatio, alleluja.

POSTCOMMUNION

Quaesumus, Domine, salutaribus
repléti mystériis: ut, quorum solémnia
celebramus, eérum oratiénibus
adjuvémur. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saculérum.

lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Itis truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God, through
Christ our Lord. Who, after His
Resurrection, appeared openly to all
His disciples, and, while they looked
on, was taken up into heaven, that He
might grant unto us to be sharers in
His own divinity. And therefore with
the Angels and Archangels, with the
Thrones and Dominations, and with all
the hosts of the heavenly army, we
sing the hymn of Thy glory, evermore
saying:

Rejoice in the Lord, O ye just, alleluia:
praise becometh the upright, alleluia.

Well satisfied with these saving
mysteries, O Lord, we beseech Thee
that those whose feast we celebrate
may aid us by their prayers. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.




	TITLE BOX: TRADITIONAL LATIN MASS


